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Γ.1  Οφείλετε, άλλωστε, να στηρίξετε την εξέχουσα  θέση, στην οποία ανήλθε η 

πόλη ως εκ της ηγεμονίας της και για την οποία πάντες υπερηφανεύεστε, και να 

μην αποφεύγετε τα βάρη αυτής. Διαφορετικά μήτε τις τιμές να επιδιώκετε. Ούτε 

πρέπει να νομίσετε ότι αγωνίζεσθε υπέρ ενός μόνον πράγματος, να μη γίνετε 

δηλαδή υποτελείς αντί ελευθέρων, αλλά και περί διατηρήσεως ή στερήσεως της 

ηγεμονίας, και κατά του κινδύνου του μίσους, στο οποίον σας έχει εκθέσει η 

άσκηση αυτής. Της ηγεμονίας, όμως, αυτής δεν είναι πλέον καιρός να 

παραιτηθείτε, εάν κάποιος ενεργεί με γενναιότητα προτείνοντας αυτό εδώ από 

φόβο και διστακτικότητα. Ήδη έχετε την ηγεμονία σας ως τυραννίδα, την οποία 

φαίνεται μεν ότι είναι άδικο να λάβει κανείς και επικίνδυνο να αφήσει. Πολύ 

γρήγορα τέτοιοι άνθρωποι θα μπορούσαν να καταστρέψουν την πολιτεία τους, 

αν έπειθαν κι άλλους και αν κάπου αλλού ίδρυαν κράτος αυτόνομο. 

 

Γ.2 α. τιμῶ  

ἦρχθαι  

ἑνί  

ταῖσδε  

τυραννί 

εἰληφέναι  

ἀφιέναι 

ἀπόλῃ 

ἐμαυτῆς  

ᾤκουν  

 

Γ3.α. ὑμᾶς: υποκείμενο στο απαρέμφατο βοηθεῖν   

βοηθεῖν: τελικό απαρέμφατο, υποκείμενο στην απρόσωπη έκφραση εἰκός (ἐστί)  

πόνους: αντικείμενο στο απαρέμφατο φεύγειν  
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τυραννίδα: κατηγορούμενο στο αντικείμενο του ρήματος αὐτήν  

εἶναι: ειδικό απαρέμφατο, υποκείμενο στο απρόσωπο ρήμα δοκεῖ  

πόλιν: αντικείμενο στο ρήμα ἀπολέσειαν ἄν  

 

 

Γ3.β. 1. ᾧπερ . . . ἀγάλλεσθε: δευτερεύουσα αναφορική, προσδιοριστική στο τῷ 

τιμωμένῳ.  

 

2. ἣν . . . εἶναι: δευτερεύουσα αναφορική, προσδιοριστική στην τυραννίδα.  

 

 

 


